KOOPAUHATHBHI AI€CJIIBHI CITOJIYHYEHHA
Y CYHACHIN AHI'IIMCBKIN MOBI
(CEMAHTUYHNU TA ITIPAITMATHUYHNN ACIIEKTH)

Mouap O.D.
Voirceopoocvkuti nayionanvHul yHieepcumem

Y MOBI BCs PI3HOMAHITHICTH JIOTIYHUX 3B'S3KIB JIMCHOCTI 3BOJAMTBLCSA JIO JIBOX
CUHTAKCUYHUX THUINB — CYPSAHUX 1 MIAPSAHUX. BUIBIIICTh mOpaik MPUCBIYCHO
JocaiKeHHIo ocTaHHIX [Bypmakosa 1984 : 20 — 95]. HepoctaTHs yBara 10 CypsiIHHAX
3B'A3KIB MOK€ OYTH MOB's3aHa 13 30BHINIHBOIO €JIEMEHTAPHICTIO ILOTO siBuIa [KyTyeBa
1990 : 71], mpote CypsaHICT, — CKJIaJHWN, OaraTOMaHITHUI Mpoiec, B SKOMY
BUSIBJIIIOTHCSI CIIOJYYyBaJIbHI MOTEHIIIT pi3HuX yacTuH MoBH [Korunets 1995 : 139-149].
KoopaunaTuBHi CI0OBOCIONydY€HHS — 1€ JIiHIAHA TOCHTIIOBHICTh SIK MIHIMYM JBOX
OJIMHUIIH TEBHUX JIGKCUKO-TPAMAaTUYHUX KJIAciB CJIB, IO XapaKTEePU3YEThCS
PIBHOIIOPSIIKOBUM THIIOM CTaTycHOro BigHomeHHs [MBanoBa 1981 : 115; MenBenena,
Haneiiko 1994 : 250; Crystal 1992 : 96; Rayevska 1976 : 235; Quirk, Greenbaum,
Leech, Svartvik 1982 : 227].

OcCHOBHUM 00'€KTOM JOCHIPKEHHS TIOCHYXKWJIM T. 3B. TapHI JI€CHIBHI
cnoBocnoaydeHas (ITJIC) V_conj V, yTBopeHi 3a TOTOKHBOIO MOJCILIIO W IO€qHAHI
cypsaaaumu crionydnrkamu. Hamp.: break and enter, shop and save, toss and catch,
tutor and parrot; beg or borrow, hit or miss, give or take, hob or nob, loaf or work;
either make or mar; neither to hold nor to bind. Anami3 npoBoaMBCS Ha Martepiai
JekcukorpadiuHUX JDKepesl Ta XYJI0KHIX TEKCTIB. 3a HaIllUMH CIIOCTEPEKEHHSIMU, Y
[MenseneBa, Jlanetiko 1994] Bonu ckimagaroth 20%. Y 10CaiIKeHH] BUXOIUMO 3 TOTO,
IO CTBOPEHHIO MIECIIBHUX JIAHIIOKKIB HAJICKHUTh Ba)XJIMBa poiib y (OpMyBaHHI
CTPYKTYPHO-TpPAaMaTHYHHMX, CEMAHTUYHUX 1 TMparMaTHYHUX AaclekTiB pedeHHs. [lum
HOSICHIOETbCST X IMUPOKE BXKUBAHHS Yy CyYacHIM aHIMINACBKIM MOBI, NMpPOTE€ BOHU
NOTPEOYIOTh TOAABIIIOTO IETATLHOTO JOCTIHKEHHS.

[To3uiifHi XapakTEPUCTHKX MIE€CITIBHUX CIOJy4YeHb HE € JIOBUIBHUMH, a
MIJOPAJIKOBaHI TEBHUM 3aKOHOMIPHOCTSIM, IO BHSBISIOTHCS B 1X MOP(HOJIOTIYHOMY
CKJIaJli, OCOOJMBOCTSIX apaHXyBaHHS 1 IMOCIIJIOBHOCTI KOMIOHEHTIB. CIHOJIYYHHK, SK
NpaBUJIO, BKa3ye Ha BUYCPIHICTH nepeniky. Hamp.: a) qowrenni: use and abuse, hear
and tremble; 0) 3HauyHO pimme TproxwieHHi: beg, borrow or steal; eat, drink and be
merry. Ilopsin 3 UMM PO3PI3HAIOTH: a) CUMETPUYHI; 0) HECUMETPUYHI KOOPJIMHATHBHI
CJIOBOCIIOJIYYEHHS. Y MepIInX CKIAJ0BI MOXYTh MIHATHCH MICHSIMH, a Y JAPYTUX iX
no3uilis € pikcoBanoro [MBanosa 1981 : 115]. Hanp.: a) forget and forgive / forgive and
forget; 6) meet and marry, wait and see.

AHami3z cBimuuTh, mo crpykrypauii ckinan IIJIC moxke odopmisitucs uu
MOIIUPIOBATUCS Y BIJMOBITHOCTI 3 MOP(MOJIOTIYHOK XapaKTEPUCTUKOIO KOXKHOTO
niecnoBa. OciOHO cTosTh Taki Tunu koopauHaTuBHUX [1JI1C, sk (a) 6€3cnoydHHKOBI Ta



(6) Ti, B IKHMX € TapHi CJIOBOCHOJIYKM IMEHHOro 4M ajiBepOiasibHOro Tumy. Hamp.: a)
waste not, want not; come one, come all; will he, nill he; come hail, come shine; love
me, love my dog.; 6) go to sixes and sevens; mind one’s P’s and Q’s. basoBoio €
KOOpJMHATHBHA Ji€ciiBHA mapHa cioBocronyka V conj V (52%), a pemra — moueni
NOIIUPEHHS, X BapianTH (48%).

VY pe3ynbTarti aHalizy BUSBICHO, 10 y CEMAaHTUYHOMY BIHOIIEHHI JTOCIKYBaH1
[TAC xapakTepu3ylOThCs HEOTHOPITHICTIO, BIAPI3HAIOTHCS CTYNEHEM YCTaJeHOCTI Ta
XapaKTEPOM CEMaHTHUYHOTO 3B’sI3Ky KOMITOHEHTIB. 3a kiacudikarero JI.M. MenseneBoi,
B.B. Jlaiinexo [1994 : 7] po3pizHsiemo 6 iX THIMIB:

1. Bnacue ¢paseonoriuni onuHuii (i7I0MH) — CEMaHTHYHO 130JbOBaHI
YTBOPEHHSI, 10 BBOASATHCS Y MOBJICHHSI Y BHUTJISI HUTICHUX ONOKiB. byayuu 3acobom
HEMpsiIMO1 HOMiHAIlli, BOHU 3[1aTHI peayli3yBaTH €MOI[IHO-EKCIIPECUBHI a00 MOJAIbHO-
OILIIHOYHI 3HAYCHHS y pi3HUX (YHKIIOHAILHUX cTsx. Hamp.: cut and contrive = make
both ends meet; divide and rule, treat or trick.

2. [niodpazeomarn3mu, 10 BKUBAKOTHCS SIK TEPMIHOJIOTIYHI CIIOTy4YeHHs abo
sk 0OpasHi 3BopoTr. Hamp.: top and tail 1) Bixpizatu kiHuuku (y TUIOAIB, POCIIUH),

2) 3aBepIIyBaTH, 3aKiHYyBaTH 0Ch; hem and haw 1) xMukaTH, BiIKaIILTIOBATHCH,
2) (mepeH.) 3aMHATUCh, BUSBIIATA HEPILITYYICTb;

3. Criiiki  CJIOBOCHOJIYYCHHS 3  HEMEPEOCMUCICHUMH  3HAYCHHSIMU
KOMITOHEHTIB, JI0 CKJaAy SKHX BXOHATh, 30KpeMa, HeoOpas3Hi IITaMId, 3BOPOTH 3
YTOYHIOIOYMM 3HAYEHHSM, TEPMIHOJOTIYHI CIOJYKH, IO YBIHIUIA N0 JIITEPAaTypHOI
anrmiiicskoi Mmosu. Hamp.: like or not, take it or leave it, devise and bequeath (rop.). Im
BJIACTUBA CTAJICTh BXKUBAHHS, IPOTE€ BOHU OJFKU1 JJO BUIBHUX CJIOBOCIIOIYY€Hb, HIXK J10
dpazeonorizmiB. CTaOUTbHICTh IX CKJIaay MOXe OyTH CHpUYMHEHA: a) apxai3alli€ro
OJIHOTO 3 eyneMeHTiB, Hamp.: wWrack and ruin, draw and quarter, pill and poll, rap and
rent; 6) HaJIEKHICTIO JI0 PI3HUX CTWIIIB YW BapiaHTIB aHIIIiCHKOT MOBH, Hamp.: ebb and
flow, grin and abide, go and eat coke (sl.); B) Tepminonorizamieto, Hamp.: fill or kill
(ex.), aid and abet (1op.), roll and pitch / roll and toss (mop.).

4. [lepemiHHO-yCTal€HI CIOBOCHOMYYEHHS, A0 CKJIaay SKAX BXOHAATH HE
CHOJMy4YHHKH, a npuiimenaukw DY, for i T.1. Hanp.: work for one’s bread and butter, live
from hand to month, know from A to Z.

5. BinbHi mapHi CIIOBOCTIONYYEHHS, CHHTAKCHYHA HEMOMUIBHICTh SIKUX
TPYHTYETBhCS Ha iX ceMaHTH4HIN 1imicHocTi. Hamp.: buy and sell, hope and pray, go
places and see people, check and control, eat and drink, marry and settle.

6. KBazicnomyueHHs, B IKUX NO€IHYIOTbCS CJIOBA, 110 HE € PIBHOIPABHUMHU.
Ak ycknagHeHUN TPUCYIOK BOHU € CBOEPITHUM 3aCO00M CTBOPEHHS EKCIPECHUBHOI
HaaMmipHocTi. Hanp.: try and do smth.; take and do smth.; would and do smth.

OTxe, 3 TOYKH 30py JIEKCUKO-(pazeonoriunux ocobmauBocrei IIJIC moxHa
MPEJCTABUTH Y BUTJISAI NIKAIHA, HA KpalHIX TOYKaX SIKMX PO3TAIlIOBaHi 1/1IOMU Ta BUIbHI
CJIOBOCIIOJIYYEHHSI CJiB, a MK HUMH PpO3MIIIYIOTbCS OJIMHHUII PI3HOTO CTYMEHS
yCTaJIEHOCTI. BuibIIicTh XapakTepu3yerbest (DIKCOBAHICTIO KOMIIOHEHTIB 1 Oaratum
nparmMatuaauM noteHiianom [Crystal 1992 : 120; Yule 1996]. Sk mnpaBwmio, y



JiTepaTypi 3a3Ha4ar0ThCsl OKpeMi (haKTOpH BIUIMBY Ha MOPSI0K KOMIIOHEHTIB, SIK1 BapTO
MIJICYMYBAaTH 1 IPOUTIOCTPYBATH.

1)  donernyHi dhakTopu: a) ajiTepallis KOMIOHEHTIB, Hanp.: hire and fire, toil
and moil, wear and tear, wine and dine, huff and puff, fill or kill i m.0.; 6) nosxuna
ciiB (KOpoTIIe, 3a3BUYaii, nepeaye), Hamp.: bear and forbear, bow and scrape.

2)  ComianeHi  Qaktopu  (0COONMHMBOCTI  €THUKETY, YMOB KOMYHIKaIlii,
COIIAJILHOTO cTaTycy KoMyHikaHTiB). Hamp.: kiss and make up, cut and come again;

3)  CemantuuHi dakTopu (xapaktep 3B’SI3KiB KOMIIOHEHTIB) a) MPUYHHHO-
HaCJIIIKOBI BigHOMmeHHs, Hamp.: listen and obey, look and learn, rise and shine, sit and
ponder, understand and forgive, say and do; 0) cuHOHIMIYHI BiJIHOIICHHS, Hamp.: CUt
and carve, jeer and sneer, moan and groan, patch and darn, pick and choose, poke and
pry, scrape and scratch, shiver and shake, creep and crawl; B) aHTOHIMIYHI
BigHOomeHH:, Hamp.: stop and start, make and break, come and go, mend or end, stand
or fall, kill or cure, give or take.

Hesxi [1JIC 3aiiMar0Th NPOMDKHE CTAaHOBHUILE MIXK CJIOBOCHOJYYEHHSIMHU Ta
CKJIAJIHUMHU CJIOBaMH, IO TPOSBISIOTECA Yy IXHIM po3aiabHO0GOPMIIEHOCTI abo
HamucaHH1 yepe3 Aedic (Xxoua I aHTI1AChKOT MOBH 1I€M KpUTEPI HE € IOCTaTHIM caM
1o co01), a JesiKi 3 HUX BKe TpaHcPopMyBaIucs y Kiac T.3B. “yHiBepOiB” [MenBenena,
Haneiiko 1994 : 9]. Hamp.: cut and try methods, take it or leave it attitude, be do or die,
give and take affair policy, a hit and run driver. HaBenemo mpukiaz aBTOPCHKOIO
sukopuctanns: | want to tell you something. I need to tell you, but I want your cross-
my-heart-and-hope-to-die promise that you won’t repeat it to anyone. [Sanders 1994 :
248].

CrpykTypa anrmiiicekux koopauHatuBHux [1JIC pi3HOTO TUTY HalieKO HE 3aBKIU
30Ira€ThCsl 31 CTPYKTYPOIO YKPATHCHKHUX BIiAMNOBIIHHKIB, XapaKTEPU3YEThCS 1HAKIIOKO
00pa3HICTIO, a 1110MAaTUYHICTh HEPIJIKO BUKIMKAE TPYAHOIIl JJIi THX, XTO BHUBYAE
aHrmiiceky MoBy. lle minkoMm 3posyminio, amxke, sk 3a3HayaB C.C. CeMUHMHCHKH,
“KBaHTYBaHHS NIMCHOCTI BIIOYBA€ThCS Y KOXKHIN MOBI 110 pi3HOMY. SIkOu et npouec
BIJIOYBaBCA OJIHAKOBO B yCiX MOBax, TO CEMAHTHYHUU piB€Hb OyB OM €MHUM Yy BCIX
MOBaXx: BiOMBaB OM OJHOMaHITHO peanbHUi CBIT’ [CemunHchkuii 1974 : 118]. Orke,
JIHTBOMETOJIMYHUN aclEKT JaHO1 TeMHU €, Oe3nepevyHo, akTyalbHuM. Ha Hairy gymky, y
CJIOBHHMKAX Ta JIEKCUYHUX KOMEHTApAX MIAPYYHHUKIB CIIiJ] BKa3yBaTH KJIFOYOBI JI1€CIIOBA
(oco0ymBO cTOCOBHO 4-1 rpymu 3 mojaanoi kinacudikanii). Hamp.: to fall / go to rack and
ruin. TIpote moaeKkyau eJIeMEHTH MapHUX MOAaThes okpemo. Hamp.: y [Hornby 1984]
okpeMo Taymauuthes ““fret” i okpemo “fume™, a 6askano Oyiio O BKa3aTu i yCTaJIeHICTh
CJIOBOCIIOJIYYEeHHSI, MIJKPECIUBIIN MOr0 CUMETPUYHICTh. Y XYIOXKHIX TEKCTax IpHU
MaiicrepHoMy BHUKOpucTaHHI koopauHatuBHuX [IJIC mocsaraerscsi Ouibla BUPa3HICTh
nymku. Hanp.: 1) Mrs. Hawkin patted the cushion beside her and | obediently took my
place. Good boy! Now sit up and beg. [Sanders 1994 : 30]. 2) She sipped her gimlet,
stared at the high ceiling and ignored me. Good boy! Now lie down and play dead.
[Sanders 1994 : 31]. 3) When you don’t give a damn — win or lose, who cares? — there it
Is. [Sanders 1994 : 149]




Tak, 30kpema, y HEBJIaCHE-TIpsAMIiN MOBI, y npukianax (1) ta (2), BIy4Ho, Ha HaIll
NOTJISIZ, TPOBOJUTRLCS Mapajelb 3 MOBEIIHKOK cO00aK, 3 HaTIKOM Ha Te, ik OU MaB
TOJIOBHMM Tepoi “BHCIIYKYyBaTUCh Yy BIATBOpIOBaHINA cutyarii. Iligkpeciumo, mo y
[MenseneBa, daneiiko 1994] 3adikcoBano nuiie “sit up and beg”. ¥V npuxiani (3) came
3aBasiku [1JIC y miamoriyHOMy MOBJIEHHI 3a0€3Me4Yye€ThCsl THYYKICTh 1 KOMITAKTHICTh
BUCJIOBJIIOBAHHS.

[3 BukmIameHOro MoOXHA 3pOOUTH BHCHOBOK, III0 TPAKTUYHE BUBYCHHS
aHTJIChKOT MOBM SIK 3ac00y CHUIKYBaHHS B Jialio3l KyJlbTyp Ta Mi3HAHHS CBITY
nepeadavae  JOCKOHAJE OMAaHYBaHHS JIEKCUKO-(Dpa3eosOTIYHOI0 CHCTEMOID MOBHU
B3araji, BKJIOYAIOUYM 1 KOOPAMHATHBHI JIIECIIBHI CIOJIY4YeHHS, 3 OISy Ha ix
CEMaHTUYHI, CTPYKTYPHO-CUHTAKCUYHI XapaKTEPUCTHKU 1 MParMaTUYHUN TOTEHITIA
IIPU MOJIETIOBAHHI PEaJbHOT UM XYI0KHBOI 1MCHOCTI.
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